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Sr. 

No. 

Date Subject Name of 

Member/Minister 

Poetry/Humour/Couplet/

Repartee 

1. 11.07.2014 Railway Budget – 

General 

Discussion – 

Demands for 

Excess Grants  

 

Shri Adhir Ranjan 

Chowdhury  

Poem 

2 11.07.2014 Private Member’s 

Resolution  

Dr. Ramesh Pokhriyal 

“Nishank’ 

Poem 

3. 16.07.2014 General Budget – 

General 

Discussion, 

Demands for 

Excess Grants 

(General) 

Dr. Shashi Tharoor Couplets 

4. 25.07.2014 Private Members’ 

Bill on National 

Pension 

(Guarantee) Bill  

Shri Hukmdeo Narayan 

Yadav 

Poem 

5. 07.08.2014 Discussion Under 

Rule 193 

Shrimati Rama Devi Poem 

6. 07.08.2014 Discussion Under 

Rule 193 

Shrimati Jayshreeben 

Patel 

Poem 

7. 08.08.2014 Discussion Under 

Rule 193 

Shrimati Anju Bala Poem 

8. 13.08.2014 Discussion Under 

Rule 193 

Shri Tariq Anwar A Couplet 

 

 



 

FASTER THAN FAIRIES 
 

  

 While participating in the Railway Budget – General Discussion – 

Demands for Excess Grants – Railways on 11.07.2014 Shri  Adhir Ranjan 

Chowdhury on the basis of his experience with the Railways, has recited the 

following poem:- 

 

  “Faster than fairies, faster than witches, 

   Bridges and houses, hedges and ditches; 

  And charging along like troops in a battle 

  All through the meadows the horses and cattle: 

  All of the sights of the hill and the plain 

  Fly as thick as driving rain; 

  And ever again, in the wink of an eye, 

  Painted stations whistle by. 

 

 On hearing this, there were thumping of desks from all sides of the 

House. 



àÉé {ÉcÉ½ cÚÄ * 

While moving a Private Member’s Resolution regarding creation of 

new Union Ministry for the Development of Himalayan States on 

11.07.2014, Dr. Ramesh Pokhriyal `Nishank’ narrated the following poem:- 

 “àÉé {ÉcÉ½ cÚÆ,  

àÉé <ºÉÉÊãÉA SÉÖ{É xÉcÉÓ ÉÊBÉE àÉé <iÉxÉÉ ¶ÉÉÆiÉ cÚÆ,  

iÉÖàÉ xÉcÉÓ VÉÉxÉiÉä ÉÊBÉE àÉé ÉÊBÉEiÉxÉÉ +ÉÉµÉEÉxiÉ cÚÆ *  

 

 àÉÉèxÉ cÚÆ iÉÉä ÉÊºÉ{ÉEÇ <ºÉÉÊãÉA ÉÊBÉE BÉEcÉÓ àÉä®ä ¶ÉÉÆÉÊiÉ´ÉxÉ àÉå +É¶ÉÉÆÉÊiÉ xÉ +ÉÉªÉä,  

 BÉEcÉÓ àÉÆn {É´ÉxÉ àÉãÉªÉ ºÉàÉÉÒ® º´ÉªÉÆ iÉÚ{ÉEÉxÉ ¤ÉxÉBÉE® xÉ UÉªÉä*  

 

ÉÊ{ÉE® àÉÖZÉä ÉÊcàÉÉãÉªÉ BÉEÉ +ÉxÉÖ{ÉàÉ vÉèªÉÇ xÉcÉÓ JÉÉäxÉÉ cè,  

ÉÊ´É¶´É ¶ÉÉÆÉÊiÉ BÉEÉ v´ÉVÉ ÉÊãÉA ªÉcÉÆ àÉä®É c® ABÉE BÉEÉäxÉÉ cè *  

 

 àÉÖZÉä iÉÉä nä¶É BÉEÉÒ ABÉEiÉÉ +ÉÉè® +ÉJÉÆbiÉÉ BÉEä ÉÊãÉA VÉÉÒxÉÉ cè,  

 àÉÖZÉä MÉÆMÉÉ-ªÉàÉÖxÉÉ ºÉ®ºÉÉBÉE® VÉc® PÉÚÆ] £ÉÉÒ {ÉÉÒxÉÉ cè *  

 

àÉÖZÉä ÉÊ´É­É-´ÉàÉxÉ BÉE®iÉä ÉÊ´É­ÉèãÉä xÉÉMÉ ÉÊàÉ]ÉxÉä cé,  

àÉÖZÉä iÉÉä VÉxÉ-VÉxÉ BÉEä ØnªÉ {É]ãÉ {É® ºÉàÉiÉÉ BÉEä ¤ÉÉÒVÉ =MÉÉxÉä cé *  

 

 ´ÉèºÉä iÉÉä àÉä®ÉÒ ABÉE UÉä]ÉÒ ºÉÉÒ SÉÉÒJÉ £ÉÉÒ |ÉãÉªÉ ãÉÉ ºÉBÉEiÉÉÒ cè *  

 ÉÊnMÉ-ÉÊnMÉxiÉ iÉÉä BÉDªÉÉ ¥ÉÿàÉÉÆb ÉÊcãÉÉ ºÉBÉEiÉÉÒ cè *  

 

ãÉäÉÊBÉExÉ àÉé AäºÉÉ xÉcÉÓ cÉäxÉä nÚÆMÉÉ,  

àÉé |ÉäàÉ-ºÉÉècÉnÇ-ABÉEiÉÉ BÉEÉ {ÉÖÆVÉ ÉÊãÉA ÉÊ´É¶´É¶ÉÉÆÉÊiÉ xÉcÉÓ JÉÉäxÉä nÚÆMÉÉ*  

 àÉé ÉÊ´É­ÉàÉ {ÉÉÊ®ÉÎºlÉÉÊiÉªÉÉå àÉå £ÉÉÒ ofÃiÉÉ BÉEÉ ºÉÆBÉEã{É ÉÊãÉA +ÉÉÊbMÉ JÉ½É cÚÆ,  

 àÉé nä¶É BÉEä ºÉÉèxnªÉÇ BÉEÉÒ +ÉxÉÃÖ{ÉàÉ ¤ÉcÉ® cÚÆ *  

 BÉE~Éä® cÉäiÉä cÖA £ÉÉÒ ÉÊ´ÉxÉ©É £ÉÉ´É ºÉä BÉEc ®cÉ cÚÆ  

àÉé {ÉcÉ½ cÚÆ ........ *” 

  

 On hearing this, there were thumping of desks from all sides of the 

House. 

 



 COUPLETS 

 

While participating the General Budget – General Discussion, 

Demands for Excess Grants (General) on 16.07.2014, Dr.Shashi Tharoor 

while concluding his speech recited the following couplet of Ghalib:- 

 

   “BÉEcÉÄ iÉÉä iÉªÉ lÉÉ =VÉÉãÉÉ c® PÉ® BÉEä ÉÊãÉA,  

    BÉEcÉÄ ÉÊSÉ®ÉMÉ àÉªÉººÉ® xÉcÉÓÓ ¶Éc® BÉEä ÉÊãÉA*  Þ  

 

It means - The promise was to illuminate every home. Not even a lamp 

lights up the city today.  

But, we, on this side of the House, are not surprised, Mr. Chairman. 

After all, as the immortal Ghalib put it. 

Then he went on to quote the following couplet of Ghalib:- 

 

" iÉä®ä ´ÉÉnä {É® ÉÊVÉªÉä càÉ, iÉÉä ªÉä WÉÉxÉ UÚ] VÉÉxÉÉ,  

  ÉÊBÉE JÉÖ¶ÉÉÒÒ ºÉä àÉ® xÉ VÉÉiÉä, +ÉMÉ® AäiÉ¤ÉÉ® cÉäiÉÉ*  Þ 

 

It means -  I lived by your promise as I knew that it was false. Would 

not I have died of happiness, if I had believed it to be true? 

 



POEM 

While participating in the Private Members Bill on National 

Minimum Pension (Gurarantee) Bill on 25.07.2014 Shri Hukmdeo 

Narayan Yadav recited the following poem:- 
 

 Þ +ÉÉAMÉÉ VÉÉÒ +ÉÉAMÉÉ, xÉªÉÉ VÉàÉÉxÉÉ +ÉÉAMÉÉ *   

 BÉEàÉÉxÉä ´ÉÉãÉÉ JÉÉAMÉÉ, ãÉÚ]xÉä ´ÉÉãÉÉ VÉÉAMÉÉ *  

 xÉªÉÉ VÉàÉÉxÉÉ +ÉÉAMÉÉ  ..........  Þ 

   

 gÉÉÒ xÉ®äxp àÉÉänÉÒ VÉÉÒ BÉEä xÉäiÉßi´É àÉå ´Éc xÉªÉÉ VÉàÉÉxÉÉ xÉcÉÓ +ÉÉAMÉÉ iÉÉä ãÉÉAMÉÉ BÉEÉèxÉ? 

+ÉMÉ® xÉªÉÉ VÉàÉÉxÉÉ xÉcÉÓ +ÉÉAMÉÉ iÉÉä ÉËcnÖºiÉÉxÉ BÉEä VÉÉä BÉE®Éä½Éå {ÉÉÒÉÊ½iÉ, ={ÉäÉÊFÉiÉ +ÉÉè® ÉÊxÉvÉÇxÉ cé, 

ÉÊVÉxÉBÉEä {Éä] àÉå £ÉÚJÉ BÉEÉÒ V´ÉÉãÉÉ vÉvÉBÉEiÉÉÒ ®ciÉÉÒ cè, =ºÉ MÉ®ÉÒ¤É BÉEÉä näJÉäMÉÉ BÉEÉèxÉ *  

 

Further, he went on to quote great Hindi poet Ramdhari Singh 

Dinkar who said:- 

 Þ BÉÖEkÉä BÉEÉä ÉÊàÉãÉiÉÉ nÚvÉ-£ÉÉiÉ, £ÉÚJÉä ¤ÉSSÉä +ÉBÉÖEãÉÉiÉä cé * 

   àÉÉÆ BÉEÉÒ UÉiÉÉÒ ºÉä ÉÊSÉ{ÉBÉE-ÉÊ~~Ö®, VÉÉ½ä BÉEÉÒ ®ÉiÉ ÉÊ¤ÉiÉÉiÉä cé * Þ  

 

 ABÉE ÉÊcxnÖºiÉÉxÉ cè, ÉÊVÉºÉBÉEä ºÉÉàÉxÉä ªÉc ºÉàÉºªÉÉ cè ÉÊBÉE =ºÉBÉEä ¤ÉSSÉä BÉEÉä ÉÊ´Énä¶É ºÉä 

+ÉÉªÉÉiÉ ¥Éäb, nÚvÉ, àÉÉÒ] BÉEèºÉä ÉÊàÉãÉÉ BÉE®äMÉÉ *  ¤É½ä ãÉÉäMÉÉå BÉEä PÉ®Éå BÉEä PÉ®Éå àÉå VÉÉä BÉÖEkÉä cé, =xÉ 

¤É½ä ãÉÉäMÉÉå BÉEä BÉÖEkÉÉå ºÉä £ÉÉÒ càÉÉ®ÉÒ ÉËVÉnMÉÉÒ ¤ÉniÉ® cè *   

Before concluding, he further narrated the following poem:- 

  Þ vÉÚ{É iÉÉ{É àÉå àÉäcxÉiÉ BÉE®iÉä, ¤ÉSSÉä iÉ½{É-iÉ½{É BÉE® BÉE®iÉä, 

ÉÊ{ÉE® £ÉÉÒ {Éä] xÉcÉÓ cè £É®iÉÉ, VÉÉÒ´ÉxÉ BÉE]iÉÉ ®Éä-®Éä BÉE®, 

càÉ SÉãÉÉä ¤ÉºÉÉªÉå xÉªÉÉ xÉMÉ®, càÉ SÉãÉÉä ¤ÉºÉÉªÉå xÉªÉÉ xÉMÉ® * 

VÉcÉÆ xÉ cÉä UÉä]-¤É½É<Ç, MÉãÉä ÉÊàÉãÉå ºÉ¤É £ÉÉ<Ç-£ÉÉ<Ç * 

>óÆSÉ-xÉÉÒSÉ  BÉEÉ £Éän xÉ cÉä´Éä, ºÉÖJÉ BÉEÉÒ cÉä´Éä bMÉ®-bMÉ® * 

càÉ SÉãÉÉä ¤ÉºÉÉªÉå xÉªÉÉ xÉMÉ®, càÉ SÉãÉÉä ¤ÉºÉÉªÉå xÉªÉÉ xÉMÉ® * Þ 

 

There were thumping of desks from all sides of the House. 



xÉÉ®ÉÒ iÉÚ ÉÊxÉ¤ÉÇãÉ xÉcÉÓ cÉä * 

 

While participating in the Discussion under Rule 193 on 

increasing atrocities against women and children in the country on 

07.08.2014 Shrimati Rama Devi concluded her speech with the 

following poem:- 

 

 Þ xÉÉ®ÉÒ iÉÚ SÉÉcä ºÉÉÒiÉÉ cè ªÉÉ BÉEàÉãÉÉ, 

 àÉiÉ ºÉàÉZÉÉä JÉÖn BÉEÉä +É¤ÉãÉÉ cè * 

 

xÉÉ®ÉÒ iÉÖàÉ ÉÊxÉ¤ÉÇãÉ xÉcÉÓ cÉä * 

ªÉÉn BÉE®Éä BÉEcÉxÉÉÒ - càÉ VÉèºÉÉÒ lÉÉÒ ZÉÉÆºÉÉÒ BÉEÉÒ ®ÉxÉÉÒ * 

 

JÉÖn BÉEÉä àÉiÉ ¤ÉxÉÉ ÉÊàÉ]Â]ÉÒ BÉEÉÒ àÉÚ®iÉ,  

iÉÖZÉºÉä +ÉãÉMÉ xÉcÉÓ lÉÉÒ, ºÉÖ­ÉàÉÉ VÉÉÒ BÉEÉÒ ºÉÚ®iÉ * 

àÉÖÉÎ¶BÉEãÉ cè BÉDªÉÉ +ÉMÉ® iÉÚ ~ÉxÉ ãÉä, 

àÉÆÉÊVÉãÉå nÚ® xÉcÉÓ iÉÚ VÉÉxÉ ãÉä *  

 

¤ÉcxÉÉä !  

+ÉÉºÉàÉÉxÉ {É® ÉÊãÉJÉ, nÉä xÉÉàÉ  - BÉEã{ÉxÉÉ, ºÉÖxÉÉÒiÉÉ xÉä ÉÊBÉEªÉÉ ªÉä BÉEÉàÉ, 

+ÉÉÆSÉãÉ àÉå nÚvÉ +ÉÉè® +ÉÉÆJÉÉå àÉå cè {ÉÉxÉÉÒ, +É¤É xÉcÉÓ ºÉÖcÉiÉÉÒ AäºÉÉÒ BÉEcÉxÉÉÒ * Þ 

 

There were thumping of desks from all sides of the House. 



 àÉÉÊcãÉÉ+ÉÉäÆ BÉEÉ {ÉÉÊ®SÉªÉ * 

 

While participating in the Discussion under Rule 193 on 

increasing atrocities against women and children in the country 

on 07.08.2014 Shrimati Jayshreeben Patel recited the following 

Poem:- 

  Þ àÉä®É {ÉÉÊ®SÉªÉ <iÉxÉÉ ÉÊBÉE àÉé £ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ iÉº´ÉÉÒ® cÚÄ * 

àÉÉiÉß£ÉÚÉÊàÉ {É® àÉ® ÉÊàÉ]xÉä ´ÉÉãÉä =xÉ ´ÉÉÒ®Éå BÉEÉÒ {ÉÉÒ® cÚÆ * 

=xÉ {ÉÖjÉÉå BÉEÉÒ nÖÉÊciÉÉ cÚÄ, VÉÉä cÄºÉ-cÄºÉ ZÉÚãÉÉ ZÉÚãÉ ®cä * 

=xÉ ¶Éä®Éå BÉEÉÒ àÉÉiÉÉ cÚÄ VÉÉä ®hÉ |ÉÉÆMÉhÉ àÉå VÉÚZÉ MÉA * 

àÉä®É {ÉÉÊ®SÉªÉ <iÉxÉÉ ÉÊBÉE àÉé £ÉÉ®iÉ BÉEÉÒ iÉº´ÉÉÒ® cÚÄ * Þ 

 

 The whole House heard her with rapt attention. 



  

àÉÉ® JÉÉBÉE® SÉÖ{É ®cÚÆ àÉé +ÉÉè® cÆºÉiÉÉÒ £ÉÉÒ ®cÚÆ * 

 

While participating in the Discussion under Rule 193 on 

increasing atrocities against women and children in the country on 

08.08.2014 Shrimati Anju Bala recited the following Poem:- 

 

àÉÉ® JÉÉBÉE® SÉÖ{É ®cÚÆ àÉé +ÉÉè® cÄºÉiÉÉÒ £ÉÉÒ ®cÚÆ, 

VÉÖãàÉ BÉEÉÒÉÊVÉA <ÆiÉcÉ, +ÉÉè® iÉÖàÉºÉä BÉDªÉÉ BÉEcÚÆ * 

 

°ôc iÉBÉE PÉÉªÉãÉ cè, àÉä®ä ÉÊVÉºàÉ BÉEÉÒ iÉÉä UÉäÉÊ½ªÉä, 

ºÉÉäSÉ BÉE® iÉÖàÉ cÉÒ ¤ÉiÉÉ+ÉÉäÆ, +ÉÉè® àÉé ÉÊBÉEiÉxÉÉ ºÉcÚÆ * 

 

The whole House heard her with rapt attention. 



A COUPLET 

 

While participating in the Discussion under Rule 193 regarding 

need to evolve an effective mechanism to deal with incidents of 

communal violence on 13.08.2014 Shri Tariq Anwar recited the 

following Urdu Couplet:- 

 

 Þ BÉEÉä<Ç ]Ú]ä iÉÉä =ºÉä VÉÉä½xÉÉ ºÉÉÒJÉÉä, BÉEÉä<Ç °ô~ä iÉÉä =ºÉä àÉxÉÉxÉÉ ºÉÉÒJÉÉä * 

ÉÊ®¶iÉä iÉÉä ÉÊàÉãÉiÉä cé àÉÖCÉEq® ºÉä, ¤ÉºÉ =ºÉä KÉÚ¤ÉºÉÚ®iÉÉÒ ºÉä ÉÊxÉ£ÉÉxÉÉ ºÉÉÒJÉÉä * Þ 

 

       +ÉMÉ® {É½ÉäºÉ àÉå +ÉÉMÉ ãÉMÉiÉÉÒ cè iÉÉä càÉÉ®É £ÉÉÒ PÉ® VÉãÉ ºÉBÉEiÉÉ cè *  <ºÉÉÊãÉA AäºÉÉ 

BÉEÉä<Ç BÉEnàÉ xÉ =~ÉAÆ, ÉÊVÉºÉºÉä càÉÉ®ä nä¶É BÉEä ¶ÉjÉÖ+ÉÉäÆ BÉEÉä, VÉÉä ÉÊBÉE càÉÉ®ä nä¶É BÉEÉä +ÉÉMÉä VÉÉiÉä 

cÖA xÉcÉÓ näJÉxÉÉ SÉÉciÉä cé, =xÉBÉEÉä =ºÉBÉEÉ ãÉÉ£É ÉÊàÉãÉä *  

 

The whole House heard him with rapt attention. 

 


